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Elıadásunkban azt szeretnénk megvizsgálni, hogy az osztják nyelv (azon belül a szurguti 

nyelvjárás) idı-, aspektus- és akcióminıség-rendszerére milyen mértékben hat az orosz nyelvvel való 
érintkezés. A kérdés egyfelıl örökzöld, hiszen – részben a magyar igekötık eredetének vizsgálata 
során – többször került már viták kereszttüzébe, hogy az obi-ugor nyelvek igekötıi szláv mintát 
követnek-e, vagy belsı fejlıdés eredményei (l. pl. Zsirai 1933, ill. Honti 2001). Másfelıl azonban az 
utóbbi évtizedekben jelentısen változott az osztjákok körében a kétnyelvőség mértéke és jellege, és 
általános megfigyelés, hogy kiterjedt kétnyelvőség esetén más típusú a domináns nyelv befolyása a 
befogadó nyelvre, mint szők körő kétnyelvőség esetén, azaz a lexikai, ill. bizonyos funkcionális 
elemek kölcsönzése mellett megjelenhet a szerkezeti másolás is (l. pl. Bynon 1997, Sakel 2007). A 
jelen vizsgálat alapját két lekérdezés képezi, az egyiket 2008 tavaszán, a másikat 2009 elején végeztük 
egy-egy anyanyelvi adatközlıvel, s már csak azért sem kerülhetı meg a nyelvek egymásra hatásának 
kérdése, mert a közvetítı nyelv, valamint több, a lekérdezéshez használt kérdıív nyelve is orosz volt. 
Az elıadás során tehát egyfelıl azt szeretnénk bemutatni, hogy az igekötık és igeképzık használata 
milyen mértékben tükröz orosz hatást. Ezen a közvetlen hatáson túl azonban van egy hangtani változás 
is, amely feltehetıen szintén a kontaktus hatására jelent meg és terjed, és közvetett módon ugyan, de 
az idı-, aspektus- és akcióminıség-kifejezést is érinti. 
 Két nyelv érintkezése során ugyanis a domináns nyelv hangkészlete is befolyásolhatja a 
befogadó nyelvét, s itt szintén szerepet játszik, hogy az adott csoporton belül milyen mértékő a 
kétnyelvőség, illetve mekkora a presztízse az átadó nyelvnek. Minél több a kétnyelvő beszélı a 
csoportban, és minél nagyobb a domináns nyelv presztízse, annál nagyobb a valószínősége annak, 
hogy a jövevényszavak hangalakja már nem idomul a befogadó nyelv hangrendszeréhez, hanem éppen 
ellenkezıleg, a befogadó nyelv hangrendszere válik egyre hasonlóbbá a domináns nyelvéhez – új 
hangok átvételével, illetve hangok artikulációjának a megváltoztatásával, amely akár fonemikus 
oppozíciók megszőnéséhez is vezethet (Bynon i.h., Matras 2007). Több ilyen hangtani változás is 
zajlik a szurguti osztjákban, de ezek közül a terjedı � [laterális spiráns] > t változás érdemel 
kitüntetett figyelmet a téma szempontjából. Mindkét fonémának igen nagy a funkcionális terheltsége 
általában véve is, és az igei inflexió, illetve deriváció területén is. Míg az � alapvetıen az imperfektív 
aspektussal hozható kapcsolatba (szerepel a két leginkább produktívnak tőnı gyakorító képzıben, és 
ez a jelen idı jele is; emellett számos szám-személy kombinációban megjelenik a tárgyas ragozási 
paradigmában), a t különbözı mozzanatos képzıkben van benne, de szintén szerephez jut a 
személyragozási paradigmában, illetve igenévképzıként is. Az � és a t összeolvadása tehát homonim 
formák megjelenéséhez vezet, és bizonyos igealakok átértelmezését is kiválthatja – ezeket szeretnénk 
bemutatni elıadásunk második felében. 
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